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E. Annamalai and his life-companion Nageswari (1940-2025)
stand in front of a map of the world they traveled together.



Introduction:
For the Love of Tamuil

Margherita Trento and Constantine V. Nakassis

Elayaperumal Annamalai (b. 1938) is the pre-eminent Tamil
linguist of his generation, with an illustrious career spanning four
continents and six decades. He has held positions at the Central
Institute of Indian Languages in Mysore, Tokyo University of
Foreign Studies in Japan, the Max Planck Institute in Germany
and the University of Leiden’s International Institute of Asian
Studies, the University of Melbourne in Australia, and Yale
University and the University of Chicago in the United States. He
arrived at Chicago first as a Ph.D. student and Tamil instructor in
1966, and then returned, nearly five decades later, as a Visiting
Professor of Tamil, the position from which he officially retired
in 2021. Despite retirement, his life as a scholar continues on
just as vigorously: ever the teacher and curious intellectual, he
continues to read, write and publish, participate in conferences
and workshops, and travel the world to engage discussions in and
about Tamil.

Professor Annamalai’s academic career began in Tamil Nadu
in the early 1960s. He graduated with a master’s degree in Tamil
Language and Literature from Annamalai University (1960),
where he worked with the renowned doyen of Tamil linguistics
T. P. Meenakshisundaram (1901-1980), after which he began
teaching Tamil at his alma mater. Inspired by his encounter with
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disciplinary linguistics and the emergent generativist paradigm,
Annamalai seized upon the chance invitation to teach Tamil at
the University of Chicago that came from none other than the
eminent linguist and folklorist A. K. Ramanujan (1929-1993)—
but only on the condition that he also be able to matriculate in
the Ph.D. program in Linguistics at the University. Focusing on
the syntax of Tamil adjectival clauses, under the supervision of
James MacCawley, Annamalai completed his dissertation in 1969
(which was published in 1997 as Adjectival Clauses in Tamil). It was
at this time as well that Annamalai began his career as a teacher of
Tamil as a second language, developing the famous “Jim and Raja”
conversations, together with his University of Chicago colleague
James Lindholm (1940-2020). Upon completing his Ph.D.,
Annamalai went on to the Central Institute of Indian Languages
(CIIL) in Mysore in 1971, where he remained until 1996, retiring
as its director. From there, he took visiting positions at Tokyo
University and the University of Leiden, followed by longer stints
in the U.S,, first to start up the Tamil program, alongside Bernard
Bate (1960-2016), at Yale University, and then, after his former
colleague and collaborator Jim Lindholm retired, to teach Tamil
at the University of Chicago, from 2010 until 2021.

These different phases of his career correspond to Professor
Annamalai’s kaleidoscope of interests in all things linguistic and
all things Tamil. Like all great linguists, Annamalai’s research
encompasses every aspect of language (“general linguistics” as it
is sometimes called), from formal structures, as reflected in his
dissertation and later work on Tamil syntax and semantics, to the
social and political aspects of language. The latter aspect took on
importance in his work as the Director of CIIL, where he focused
on minoritized South Asian languages, processes of endangerment
and revitalization, and language pedagogy. Annamalai continued
his reflection on language pedagogy as an instructor of Tamil
at Yale University and the University of Chicago, where he also
began to focus more and more on Tamil poetics and literature.
This element of his research was both what Annamalai began with
as a master’s student in India and what he eventually returned
to, becoming a teacher and exegete of the long Tamil literary
tradition to students and faculty alike at the University of Chicago,
from the Sangam period to medieval works to modern literature.
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Manrgherita Trento and Constantine V. Nakassis

There is no topic of Tamil that Annamalai’s scholarly curiosity and
intellectual acumen have not touched on.

This career path resulted in a resolutely cosmopolitan
thinker, but one firmly rooted in his Tamil and Indian identity
and education. Indeed, before he became a professional
linguist, he was a student in 1960s Tamil Nadu, a period of
intense political unrest and emerging political pride in the
Tamil language and identity. It was the height of the Dravidian
Movement. Following Independence and the 1956 States
Reorganization Act, during the 1960s the political vanguard
of the so-called Dravidian Movement—the DMK party—swept
the Indian National Congress out of power in the newly formed
state of Tamil Nadu, taking control of the Secretariat in 1967. A
long-emerging political force, the Dravidian Movement in the
1960s captured the consciousness of a whole generation and
much of its energy was invested in the question of language,
particularly in shoring up the place of Tamil, in the nation, the
region, and the hearts of its speakers. This took form in many
ways, but most visibly in the anti-Hindi protests that exploded
on college campuses across Tamil Nadu. January of 1965—the
year when Annamalai took his master’s degree—witnessed mass
student protests on the campus of Annamalai University, one
key epicenter of the unrest. A witness and participant to these
transformative political movements, the anti-Hindi protests of
the Dravidian movement left a deep impression on the young
linguist-to-be, as it did on many of his generation.

It was in this context that Annamalai’s interest and love for
Tamil developed in many directions. While the academic study of
the language would be his lifelong mission, he also experimented
with poetry, and in the early 1960s some of his compositions
were published in the literary magazine Eluttu edited by Ci. Cu.
Cellappa (1912-1998), one of the protagonists of the “new poetry”
(putukkavitar) movement in Tamil. As was typical of this movement,
Annamalai experimented with free verse and new themes drawn
from the everyday lives of people who had little representation in
classical Tamil poetry. A taste for realism and the ethical concerns
of representation always remained with him in his aesthetic and
intellectual predilections, be it in literature or cinema. From
the million Tamil films he could choose for his classrooms, for
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example, he often used Balu Mahendra’s rather somber 1988 Vitu
(“House”) to teach second-year Tamil students in Chicago. He
also retained a fondness for writing poetry, as shown by his New
Year poems in Tamil and English, which he shares via email with
students, colleagues, and friends. His wife and lifelong companion
of adventure, Nageswari (1940-2025), shared with him the joy of
reading and writing about the world in Tamil and is a well-known
author of nonfiction books in Tamil Nadu.

Perhaps as a result of his simultaneous rootedness and
cosmopolitanism, it is with a certain love, pride, and attachment
to Tamil that Annamalai approaches the language, as generations
of students and colleagues can attest. It is also with curiosity,
openness, and spirit of discovery—his knowledge gleaned through
a lifetime of immersion in the seas of the Tamil language—
that Annamalai approaches and teaches Tamil, as a language, a
culture, and a way of being in the world. One result of this is that,
as a scholar of the science of language, Annamalai has taken an
ecumenical, if nonconformist, view of Tamil, one that led him to
see certain limitations of the Dravidian ideological vision for a
scientific approach to language. This is evident in his publications
on issues of language purism and language ideology, and in his
pedagogical publications and teaching style, always with a focus
on colloquial Tamil, the language as it is spoken and used by
everyday speakers. Exposure to different scientific approaches (at
Chicago), different languages (at the CIIL, in his travels in Asia,
North America, and Europe), different language ideologies, and
different types of language learners (American political scientists
and anthropologists in search of colloquial Tamil for their field
research; Sanskritists seeking to understand premodern language
contact; heritage language learners hoping to reclaim their
“mother tongue”), have forged a scholar deeply passionate and
committed to the Tamil language in all its facets, without ever
succumbing to the chauvinism that can sometimes be found
in the Tamil political landscape. In Annamalai’s research and
teaching, Tamil is many faceted: written and spoken, literary and
colloquial, it is structure, practice, and culture, a political object
and a medium of knowledge, and it is always embedded in all its
complex and dialogic relations, with other Dravidian languages,
with the Indo-Aryan languages of South Asia, and with English.
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All this has meant a commitment to understanding Tamil as
it is (and could be), not only to “correct” literary registers or
purified styles, not only focused on a glorious past but on the
wondrous, diverse fabric of Tamil as a living, breathing medium
of thought, social relationality, and aesthetic beauty. In this,
Annamalai perhaps stands out as something of a heterodox
figure; but if so, this is what makes him special and what has
made his scholarship—in its great diversity, from Chomskian
generativism to anthropological views of the social life of language,
from practical pedagogical primers to profound philological
hermeneutics—stand the test of time.

The chapters

The chapters that follow hope to live up to this diversity, with
contributions ranging from Tamil syntax and poetics to cinematic
analysis, from the premodern to the medieval and the modern, and
from disciplines that reflect all of Annamalai’s own scholarship:
literature, linguistics, history, and anthropology.

The first section of the book (“Literature, Language Encounters,
and Poetic Form”) gathers contributions on Tamil literature and its
frontiers, both linguistic and geographical. It opens with an essay
by David Shulman on a Tamil version of Kalidasa’s Raghuvamsa
composed in sixteenth-century Sri Lanka, which honors Annamalai’s
lifelong engagement with Sri Lankan Tamil, a variety of the language
for which he has recently prepared course materials for its teaching.
The section continues with an essay by George Hart on a selection of
ancient poems of the Sangam corpus and continues with a chapter by
Jackson Cyril on the many lives of the famous Tamil ethical treatise,
the Tirukkural, through its commentaries. Talia Ariav’s contribution
investigates the boundary between text and performance, and the
interplay of Sanskrit and Tamil in Maratha Thanjavur, while N.
Govindarajan’s chapter is situated at another frontier. A study of
an early modern poem by a Dalit woman, Govindarajan excavates
a kind of voice we do not get to hear often in classical literature.
The last two chapters of this section deal with two topics that have
also been at the center of Annamalai’s own reflections over many
decades, namely the “Pure Tamil” movement (Jesse Pruitt), and the
history of the Tamil grammatical tradition (Victor D’Avella), in this
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case through a close reading of the Tamil translation of Dandin’s
Sanskrit compendium on poetics.

D’Avella’s essay also marks the transition to the second section
of the book, “Linguistics, Grammar, and the Social Life of
Language.” This section includes essays on the linguistic analysis
of a number of different varieties of Tamil and other South Asian
languages. It opens with a chapter by Eva Wilden on class-changing
verbs in the classical corpus of Sangam literature. The next two
chapters return to topics that were central to Annamalai’s Ph.D.
research: clausal and interclausal syntax. Sanford Steever revisits
the topic of Annamalai’s dissertation on adjectival clauses in Tamil
and explores the unique syntactic properties among complement
clauses (in particular, the adnominal form that Steever calls,
after Annamalai, the Complement Adjectival Clause) that, while
initially identified in Annamalai’s thesis, have since failed to be
properly differentiated and worked out by later linguists. While
Steever’s paper branches out from Tamil to the wider Dravidian
language family (with comparisons with Kota, Toda, Kannada,
Telugu, Parji, and Kurux), Probal Dasgupta’s chapter shifts focus
to the Indo-Aryan language Bangla. With intriguing parallels
to Tamil, Dasgupta’s analysis of complementization explores
the distinct syntactic properties, specifically of omission, in the
Bangla complementizers jeand bole (akin to “that” in English, enru
in Tamil). K. Rangan’s chapter returns to the Tamil grammatical
tradition. Rangan examines the ancient Tamil grammar Tolkappiyam
to determine its views on what linguists today call pragmatics,
focusing on the categories of valu (error) and valuvamaiti (the
sanctioned deviation from a grammatical rule). With Vasu
Renganathan’s chapter we move from ancient Tamil grammar to
modern Tamil linguistics. The chapter studies the phonological
phenomenon of lenition in different varieties of Tamil diglossia,
arguing for lenition as a key factor in Tamil grammatical changes
from the ancient to the medieval period. Both these chapters
dovetail with Annamalai’s own research on the Tolkappiyam and
on Tamil diglossia. The final chapter of this section, by Rama
Kant Agnihotri, is a reflection on multilingualism and its politics
in India more generally, a theme that is an undercurrent in many
papers in the volume as well as a recurring topic in Annamalai’s
own scholarly work.
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The third section of this book (“Culture, History, and Social
Meaning”) takes up themes from the previous sections (e.g.,
literature, language, society) from anthropological and historical
perspectives. It opens with a study by Jean-Luc Chevillard on
missionary lexicography at the boundary between linguistics and
the history of science. In a similar vein, but at a different disciplinary
boundary—between sociolinguistics and linguistic anthropology—
Cristina Muru analyzes the language of a tribal group in the Nilgiris,
the Paniyas. The following chapter by Swarnavel Eswaran and
Constantine V. Nakassis explores the richness of “double meaning”
in modern Tamil cinema, while the next chapter, by Sascha Ebeling,
examines how representations of the controversial figure of the
Devadasi in early Tamil cinema can be traced back to nineteenth-
century Tamil drama. With the following essay by Justin Henry, we
travel once again to Sri Lanka, to examine the way in which Tamil
language and literature and their long history on the island have
left important echoes in Buddhist Sinhala literature. Margherita
Trento’s chapter focuses on religious Saiva prose literature, in order
to map changes in education and reading practices in precolonial
Tamil Nadu, while the final chapter of this section, by Whitney
Cox, reflects on the history of Buddhism in the region, and its early
disappearance, by analyzing poems, inscriptions, and sculptures.

As one might expect for a proper Festschrift, the fourth and final
section of this volume contains short essays of a more personal
nature. Through their contributions, Dennis McGilvray, Robert
Phillipson, and Margherita Trento provide a glimpse of what it is
like to see Annamalai’s critical mind and erudition in action, as a
colleague and a student, to think with him and to be inspired by
the breadth and depth of his vision.

In a way, the essays gathered here demonstrate that it takes at
least twenty different types of scholars to reflect the breadth and
depth of Annamalai’s research over sixty years. While his work
has traversed disciplines and historical periods, it has always
remained firmly grounded in the Tamil language, using it as a
lens to explore our being in the world in and through language.
This volume honors and expresses our deep affection and
gratitude for Professor Annamalai. He has been to all of us at
different times a teacher, colleague, friend, annan, and aiya, and
we have all learned at his feet. But if the contributions gathered
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here are meant to honor the work Annamalai has done, they are
also meant to honor the work he will yet offer us in return. We
look forward to many future conversations, rubies and pearls on
the garland of Tamil, and gifts from one of the greatest Tamil
scholars of our time.

A Bibliography of k. Annamalai’s Works

An evaluation of his contribution to Tamil Studies can be found in: T. K. Tamil
Bharathan and P. Kamalakannan (eds.), Tamilin mitu taratiup parvai (A Distant
View of Tamil). Chennai: New Century Book House, 2022.

1. Books Written and Edited

In Press

2021

2021

2018

2011
2005

2003

2002

2001

1999
1997

1987

(Ed. with Francis Cody and Constantine V. Nakassis). The Radiance
of Tamil: Ten Years of the Chicago Tamil Forum. Hyderabad: Orient
Blackswan.

(Ed. with Francis Cody, Malarvizhi Jayanth, and Constantine V.
Nakassis). Protestant Textuality and the Tamil Modern: Political Oratory
and the Social Imaginary in South India, by Bernard Bate. Stanford,
CA: Stanford University Press.

(Ed. with C. T. Indira, Cristina Muru, and T. Sriraman). Book Culture
in Tamil: Essays in Memory of CreA Ramakrishnan—Tamilil puttakak
kalaccaram: Kriya ramakirusnan ninaivuk katturaikal. Chennai: Cre-A.
Tamil inru: Kelviyum patilum (Tamil Today: Questions and Answers).
Puttanattam, Thiruchirappalli: Adaiyaalam Publishers.

Social Dimensions of Modern Tamil. Chennai: Cre-A.

(Ed. with N. Karashima and S. Rajaram). Contribution of Tamil to the
Twenty-First Century: Proceedings of the Eighth International Conference-
Seminar of Tamil, Thanjavur (5 volumes). Chennai: International
Institute of Tamil Studies.

(Ed. with Rekha Sharma). Indian Diaspora: In Search of Identity.
Mysore: Central Institute of Indian Languages.

(With R. E. Asher). Colloguial Tamil. London: Routledge.

Managing  Multilingualism —in  India:  Political —and  Linguistic
Manifestations. New Delhi: Sage.

Lectures on Modern Tamil. Coimbatore: Bharathiar University.

Adjectival Clauses in Tamil. Tokyo: Institute for the Study of Languages
and Cultures of Asia and Africa.

(Ed. with B. Jernudd and J. Rubin). Language Planning: Proceedings of
an Institute. Mysore: Central Institute of Indian Languages.
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1985

1983

1980

1979
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Dynamics of Verbal Extension in Tamil. Trivandrum: International
School of Dravidian Linguistics.

(Ed. with D. P. Pattanayak). To Greater Heights: Faculty Research of CIIL
1969-1979. Mysore: Central Institute of Indian Languages.

(Ed.) Bilingualism and School Achievement. Mysore: Central Institute
of Indian Languages. E-version: http://www.ciil-ebooks.net/html/
bilingualism/coverpage.html.

(Ed.) Language Movements in India. Mysore: Central Institute of
Indian Languages. E-version: http://www.ciil-ebooks.net/html/
langMove /coverpage.html.

2. Published Papers

NB: The year following the title of the paper is the time it was presented at
a conference, seminar, or workshop. Some of the papers have been collected
in the two books Managing Multilingualism in India (2001) and Social Dimensions
of Modern Tamil (2011), listed above. Some recent papers are also available on
Academia.edu at https://chicago.academia.edu/ElayAnnamalai.

2.1. Language description and theory

2021

2016

2016

2016

2005

2005

2004

2004

“The Matrix of Verb-Verb Sequences in Tamil (Chapter 10).” In
Taro Kageyama, Peter Hook, and Prashant Pardeshi (eds.), Verb-Verb
Complexes in Asian Languages. Oxford: Oxford University Press.

“Expansion of Verbs in Dravidian.” In Hans Hock, Elena Bashir, and
K. V. Subbarao (eds.), World of Linguistics: South Asia. Berlin: Mouton
de Gruyter.

“Indigenous Grammatical Tradition: Tamil and the Dravidian.”
In Hans Hock, Elena Bashir, and K. V. Subbarao (eds.), World of
Linguistics: South Asia. Berlin: Mouton de Gruyter.

“Diglossia in Dravidian Languages.” In Hans Hock, Elena Bashir,
and K. V. Subbarao (eds.), World of Linguistics: South Asia. Berlin:
Mouton de Gruyter.

“Language Documentation: The Experience of an Institute.” In
Peter Austin (ed.), Language Documentation 2. London: SOAS.

“NP Gaps in Tamil: Syntax versus Pragmatics.” In Salikoko S.
Mufwene et al. (eds.), Polymorphous Linguistics: Jim McCawley’s Legacy.
Cambridge: M.LT. Press.

“Documentation of Language in Communication in a Multilingual
Environment.” In Peter Austin (ed.), Language Documentation 1.
London: SOAS.

“An Interpretive Survey of Studies on Tamil Language.” In The
Yearbook of South Asian Languages and Linguistics. Berlin: Walter de
Gruyter.
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2003

2003

2003

1999

1997

1996

1995

1995

1994

1994

1993

1992

1992

1992

1992
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“The Argument Structure and Case in Tamil” (1996). The Yearbook of
South Asian Languages and Linguistics. Berlin: Walter de Gruyter.

“Dravidian Linguistics: Achievements and Failures” (1999). The
Yearbook of South Asian Languages and Linguistics. Berlin: Walter de
Gruyter.

“The Constituent Structure of Tamil” (1996). The Yearbook of South
Asian Languages and Linguistics. Berlin: Walter de Gruyter.

“Limits of Documentation” (2003). In Peter Austin (ed.),
Documentation of Endangered Languages. London: SOAS.

“Lexical Anaphors and Pronouns in Tamil” (1996). In Barbara Lust,
Kashi Wali, K. V. Subbarao, and James Gair (eds.), Lexical Anaphors
and Pronouns in Selected South Asian Languages: A Principled Typology.
Berlin: Mouton de Gruyter.

“Questions on Linguistic Characteristics of the Tribal Languages of
India” (1992). In Anvita Abbi (ed.), Tribal and Indigenous People of
India: The Ethnic Space. Delhi: Munshiram Manoharlal.

“Modern Tamil.” In Sanford Steever (ed.), The Dravidian Languages.
London: Routledge.

“The Problem of Word for the Lexicographer: An Expositions
from Tamil.” In the special issue by Gregory James (ed.), Tamil
Lexicography, South Asian Language Review.

(With B. Mallikarjun). “An Introductory View.” Special issue on
“Future Linguistics in India,” South Asian Language Review 5(2):1—4.

“The Relative Clause in Tibeto-Burman” (1983). In Commemoration
Volume for Professor B. K. Kakate. Guwahati: Linguistic Society of
Assam.

“Corpora Development in Indian Languages.” In S. S. Agrawal and
Subhash Pan (eds.), Information Technology: Applications in Language,
Script and Speech. Delhi: BPB Publications.

(With P. P. Giridhar). “Multiple Case Markers and Case Roles in
Angami: A Raising Solution” (1982). In Bulletin of the Deccan College
51-52 (1991-1992): Professor S. M. Katre Felicitation Volume. Pune:
Linguistic Society of India.

“On the Function of the Reflexive Forms in Tamil” (1990). PILC
Journal of Dravidic Studies 2, no. 2.

“Grammaticalization of Context: The Domain of Deixis” (1988).
In K. Mahadeva Sastri (ed.), Sri Korada Ramakrishnaiya Centenary
Festschrift. Visakhapatnam: SITA Trust.

“The Mind in Linguistic Analysis” (1983). In V. N. Jha (ed.),
Vidyavratin: Professor A. M. Ghatage Felicitation Volume. Delhi: Sri
Satguru Publications.

(With Stephen Levinson) “Why Presuppositions Are Not
Conventional” (1981). In R. N. Srivastava et al. (eds.),
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1981

1979
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1976

1976
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1974
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1972.

1971
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Language and Text: Studies in Honour of Ashok R. Kelkar. Delhi:
Kalinga Publications.

“Transference Nouns in Tamil” (1987). In Proceedings of the All India
Conference of Linguists. Pune: Linguistic Society of India.

“Linguistic Reality and Linguistic Theory” (1982). Osmania Papers
in Linguistics. Also in R. S. Rangila (ed.), Problematics in Linguistics.
Delhi: Bahri Publications, 1992.

“The Nature of Lexicography” (1976). In Commemoration Volume to
Professor Kunjanpillai.

“Form-Sense Relation: Tolkappiyar’s Postulates of Language.”
South Asian Language Review. Also in K. Karunakaran, et al. (eds.),
Tolkappiyar’s Conceptual Framework of Language, Literature and Society.
Madras: New Century Book House.

“Theory of Speech Acts.” In V. Prakasam (ed.), Encyclopaedia of
Linguistics. New Delhi: Allied Publishers.

“Lexical Meaning” (1976). Journal of Tamil Studies.

“Dynamics of Verbal Extension in Tamil” (1979). International Journal
of Dravidian Linguistics 11. Also as a book by Dravidian Linguistics
Association, 1985.

“Tamil Theory of Semantics” (1966). In Commemoration Volume to
Professor R. C. Hiremath. Dharwad, India: Karnatak University.

“Aspects of Aspect in Tamil” (1977). International Journal of Dravidian
Linguistics 8, no. 2.

“Ramblings of Ethno-semantic Investigation of Tamil.” In Studies in
Dialectology 1, no. 3, University of Kerala.

“Phonology of Tamil Cases” (1971). In Carl Eastman and Harold
Schiffman (eds.), A Dravidian Phonological System. Seattle: University
of Washington.

“Conjunction and the Conjunctive Case” (1973). In S.
Agesthialingom et al. (eds.), Dravidian Case System. Annamalainagar,
India: Annamalai University.

“The Semantics of Come and Go in Tamil” (1969). Indian Linguistics,
vol. 36.

“Explorations in the Semantics of a Modal Verb in Tamil” (1972).

In Proceedings of the Second All India Conference of Linguistics. Pune:
Linguistics Society of India.

(With P. Karapurkar) “The Problem of Free Variation in Structural
Phonology.” Indian Linguistics 34, no.2.

“The Participial Noun in Tamil: Some Problems.” In Third Seminar on
Dravidian Linguistics. Annamalainagar, India: Annamalai University.
“Lexical Insertion of a Mixed Language.” In Papers from the Seventh
Regional Meeting of the Chicago Linguistic Society. Chicago: Chicago
Linguistics Society.
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“On Moving from a Coordinate Structure in Tamil.” In Papers from
the Sixth Regional Meeting of the Chicago Linguistic Society. Chicago:
Chicago Linguistics Society.

2.2. Language development, diversity, and policy

In Prep.

In Press

In Press

2022

2022

2021

2021

2016

2015

2014

2012

“Language and Education in Indian Policy: From Macaulay’s
Minutes to Modi’s Mandate.” In Umarani Pappuswamy (ed.),
Handbook of Language Policies in South Asia. Leiden: Brill.

“Mother Tongue as a Language Ideology and a Political Statement.”
In Umarani Pappuswamy (ed.), Reflections on Language and
Linguistics: Golden _Jubilee Lectures. Mysore: Central Institute of Indian
Languages.

“Good Tamil: What Makes It Good and Why” (2014). In E.
Annamalai, Francis Cody, and Constantine V. Nakassis (eds.), The
Radiance of Tamil: Ten Years of the Chicago Tamil Forum. Hyderabad:
Orient Blackswan.

“Judicial Interpretations of Language Laws in India.” In Robert
Phillipson and Tove Skutnabb-Kangas (eds.), Handbook of Linguistic
Human Rights. Hoboken, NJ: Wiley.

“A Life of Language Consciousness.” In Rajesh Sachdeva and
Ramakanth Agnihotri (eds.), Being and Becoming Bilingual. New
Delhi: Orient Blackswan.

“Native Languages in Non-native Lands.” In Vijaya Kumar
Tadakamalla (ed.), People’s Linguistic Survey of India, Volume 47:
Indian Languages in the Diaspora. Hyderabad: Orient Blackswan.
(With Tove Skutnabb-Kangas) “Social Justice and Inclusiveness
through Linguistic Human Rights in Education.” In Andrea Schalley
and Susana Eisenchlas (eds.), Handbook on Social and Affective Factors
in Home Language Maintenance and Development. Berlin: Mouton de
Gruyter.

“Conflict between Law and Language Policy in Education:
Deliberations of Indian Supreme Court.” In Tove Skutnabb-Kangas
and Robert Phillipson (eds.), Language Rights (3 volumes). London:
Routledge.

“Development of Language: Government and the Community.” In
Supriya Pattanayak and Jennifer Bayer (eds.), Multilingualism and
Multiculturalism: Perceptions Practices and Policy. New Delhi: Orient
Blackswan.

“Death by Other Means: Neo-Venacularization of South Asian

Languages.” In Hugo Cardoso (ed.), Language Documentation and
Conservation (e-journal). URL: http://hdl.handle.net/10125/4599.

“India’s Economic Restructuring with English.” In James Tollefson
(ed.), Language Policies in Education: Critical Issues, 2nd Edition. New
York: Taylor and Francis.
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2003
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“Political Economy and Market Economy: A Case Study of India.”
Law and Language (e-journal). DOI: 10.14762/jl1.2012.050.

“The Political Rise of Tamil in the Dravidian Movement.” In Joshua
Fishman and Ofelia Garcia (eds.), Handbook of Language and Ethnic
Identity. Oxford: Oxford University Press

“The Politics of Language in India.” In Paul Brass (ed.), Handbook of
South Asian Politics. London: Routledge.

“Transformations of Dravidian Identity in South India.” Special
Issue of Indian Linguistics Commemorating the 8oth Birth Day of
Professor Bh. Krishnamurti, vol. 69.

“English in the Linguistic Ecology of India.” In Goro Christoph
Kimura, and Yoshida Naoko (eds.), Towards Equitable Language Policy
in Asia: Proceedings of the 5th Nitobe Symposium. Tokyo: European
Institute, Sophia University / Japana Esperanto-Instituto.

“Equalising Access to English in Education and Balancing
Multilingualism in India.” In Premkumari Dheram (ed.), Negotiating
Empowerment: Studies in English Language Education. Hyderabad:
Orient Longman.

“Lexical Practices and Language Ideology in Modern Tamil.” Special
Issue of Indian Linguistics Commemorating the 8oth Birthday of
Professor V. I. Subramanian, vol. 68.

“The Impact of Technology on Language Diversity and
Multilingualism.” In Anju Saxena and Lars Borin (eds.), Lesser
Known Languages of South Asia: Status and Polices, Case Studies and
Application of Information Technology. Berlin: Mouton de Gruyter

“A New Paradigm for Tamil Development” (1995). In N. Karashima,
E. Annamalai, and S. Rajaram (eds.), Contribution of Tamil Culture to
the Twenty First Century: Proceedings of the Eighth International Conference-
Seminar of Tamil Studies (5 volumes). Thanjavur: Tamil University.

“Post-Modern Trends in Tamil.” In Jean-Luc Chevillard and Eva
Wilden (eds.), South-Indian Horizons: Felicitation Volume for Frangois
Gros on the Occasion of His 70th Birthday. Pondicherry: Institut Francais
de Pondichéry.

“Nativization of English in India and its Effect on Multilingualism.”
Journal of Language and Politics 3, no. 1.

“India as a Communicative Area.” Proceedings of the National Seminar
on Multilingualism in India: The Communicative Strategies. Hyderabad:
Osmania University.

“Nation Building in a Globalized World: Language Choice in
Education in India.” In Angel M. Y. Lin and Peter W. Martin (eds.),
Globalization, De/Neo-Colonization and Language in Education: Policies
and Practices. Clevedon: Multilingual Matters.

“Reflections on Language Policy for Multilingualism.” Language
Policy 2, no. 2.
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“Medium of Power: The Question of English in Education in India.”
In James W. Tollefso, and B.W. Amy Tsui (eds.), Medium of Instruction
Policies: Whose Agenda? Which Agenda? Mahwah, NJ: Lawrence
Erlbaum.

“A New Approach to Language Policy.” In Unesco Etxea (ed.), Words
and Worlds: World Languages Report. Clevedon: Multilingual Matters.

“Contexts of Multilingualism.” In Braj Kachru, Yamuna Kachru, and
S. N. Sridhar (eds.), Languages of South Asia. Cambridge: Cambridge
University Press.

(With V. Gnanasundaram) “Andamanese: Biological Challenge for
Language Reversal” (1999). In Joshua Fishman (ed.), Can Threatened
Languages be Saved? Clevedon: Multilingual Matters.

“Use of Language Rights by Minorities” (1998). In Robert Phillipson
(ed.), Right to Language: Equity, Power and Education. Mahwah, NJ:
Lawrence Erlbaum.

“Linguistic Heritage of India.” In Omkar N. Koul and L. Devak
(eds.), Linguistic Heritage of India and Asia. Mysore: Central Institute
of Indian Languages.

“Language Choice in Education: Conflict Resolution in Indian
Courts” (1996). In Language Science 20, no. 1.

“Language Policy in Education.” In Encyclopedia of Education. New
Delhi: NCERT.

“Nativity of Language.” In Rajendra Singh (ed.), The Native Speaker:
Multilingual Perspectives. New Delhi: Sage.

“Indian Languages in the Modernization Discourse in Colonial
India.” In Paul van der Velde et al. (eds.), New Developments in Asian
Studies. London: Routledge.

“Language Survival in India: Challenges and Responses” (1995).
In K. Matsumara (ed.). Endangered Languages. Tokyo: Hituze Syobo
PIsublishing House.

“Language Maintenance in India: The Role of the State, the
Community and the Individual” (1995). In Ch. Furukawa and ]J.
Neustupny (eds.), Language Management for Multilingual Communities:
Individuals and Communities—Living Differences. Tokyo: Bonjinsha.

“Language Development: The Indian Experience” (1994). In B. D.
Jayaram and K. S. Rajyashree (eds.), Goals and Strategies of Development
of Indian Languages. Mysore: Central Institute of Indian Languages.

“On the Dichotomy of Spoken and Written Language.” In
Shivendra K. Verma and Dilip Singh (eds.), Perspectives on Language
in Society: Papers in Memory of Professor R. N. Srivastava. Delhi: Kalinga
Publications.

“Universalization of Bilingual Education.” In Tove Skutnabb-Kangas
(ed.), Multilingualism for All. Berlin: Mouton de Gruyter.
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“Languages of India.” In World Book International. London: World
Book Inc.

“Language and Indian Constitution” (1993). In Anvita Abbi et al.
(eds.), The State: Perspectives on the Eighth Schedule. Delhi: Creative
Books.

“Modernization of Language: The Case of Tamil” (1989). In
Proceedings of the Seventh International Conference-Seminar of Tamil.
Thanjavur: Tamil University. Also published in S. Imtiaz Hasnain
(ed.), (1995). Standardization & Modernization: Dynamics of Language
Planning. Delhi: Bahri Publications.

“Development of Sociolinguistics in India.” In Christina B. Paulston
and G. Richard Tucker (eds.), The Early Days of Sociolinguistics. Dallas:
The Summer Institute of Linguistics.

“English in India: Unplanned Development” (1988). In Thiru
Kandiah and John Kwan-Terry (eds.), English and Language Planning:
A Southeast Asian Contribution. Singapore: Times Academic Press.

“Planning for Language Survival.” New Language Planning Newsletter
8, no. 1.

“Language Situation in India.” In R. E. Asher (ed.). Encyclopaedia of
Language & Linguistics. Oxford: Pergamon Press.

“The Role of Dictionary of Modernization of Tamil.” In M. A.
Nuhman (ed.), Communication, Language and Modernization.
Colombo: Ministry of Hindu Religions and Cultural Affairs.

“Languages of Developing Societies.” The Administrator XXXVII
(Oct.—Dec.). Also in M. A. Nuhman (ed.) Communication, Language,
and Modernization. Colombo: Ministry of Hindu Religions and
Cultural Affairs.

“Multiple Centres of Language Development: The Case of Tamil.”
In Michael Clyne (ed.) Pluricentric Languages: Differing Norms in
Different Nations. Berlin: Mouton de Gruyter.

“Satan and Saraswathi: Two Faces of English in India.” South Asian
Language Review 1, no. 1. Shorter version of “English in India” (1994).

“Tribal Bilingualism in India” (1988). International Journal of Dravidian
Linguistics 19, no. 2. Also in D. P. Pattanayak (ed.) Multilingualism in
India. Clevedon: Multilingual Matters.

“Chatterji and the Language Problem of India” (1989). In U. N.
Singh (ed.) Suniti Kumar Chatterji: An End-Century Assessment. New
Delhi: Sahitya Akademi.

“The Linguistic and Social Dimensions of Purism” (1985). In
Michael Shapiro and Bjorn Jernudd (eds.), The Politics of Language
Purism. The Hague: Mouton.

“Development of Technical Vocabulary” (1977). Scholar Critic.

“Language Education in School.” Progressive Educational Herald 1, no. 4.
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“Language Rights and Language Planning.” New Language Planning
Neuwsletter 1, no. 2.

“A Typology of Language Movements in India” (1980). In E.
Annamalai et al. (eds.). Language Planning: Proceedings of an Institute.
Mysore: Central Institute of Indian Languages.

“Bilingualism through Schooling in India.” In Anvita Abbi (ed.).
Studies in Bilingualism. Delhi: Bahri Publications.

“The Sociolinguistic Scene in India.” Sociolinguistics 16, no. 1.

(With B. M. Dahal et al.) “Social, Economic, Pedagogical and
Linguistic Criteria for Creating and Changing Writing Systems”
(1980). In E. Annamalai, Bjérn H. Jernudd, and Joan Rubin (eds.),
Language Planning: Proceeding of Institute. Mysore: Central Institute of
Indian Languages.

“Towards Defining Modern Tamil.” In Commemoration Volume to
Professor V. 1. Subramoniam. Nagercoil.

“The Poverty of Language—A Linguistic Appraisal” (1978). In
Durganand Sinha et al. (eds.). Deprivation, Iis Social Rools and
Psychological Consequences. New Delhi: Concept Publishing Company.
Also translated into Kannada, Odanadi, 1989.

(With Joan Rubin). “Planning for Language Code and Language Use:
Some Considerations in Policy Formation and Implementation.”
Language Planning Newsletter 6, no. 3.

“Simplification as a Process of Modernisation” (1977). In
Sociolinguistics and Dialectology. Annamalainagar, India: Annamalai
University.

“Some Questions about Tribal Education Regarding Culture and
Development” (1976). Proceedings of the Conference on Bodos. Gauhati.
“Linguistic Purism: The Case of Tamil.” In E. Annamalai (ed.).
Language Movements in India. Mysore: Central Institute of Indian
Languages.

“On Devising Alphabet for Unwritten Languages.” In G. Sambasiva Rao
(ed.). Literacy Methodology. Mysore: Central Institute of Indian Languages.
“Integrating Language Development” (1976). Language Forum.

“The Spread of Official Language.” In Official Language Problems
Analysed. Bangalore: Directorate for Languages and Development
of Kannada.

“A Programme of Bilingual Education in India.” The Proceedings of the
Third All India Conference of Linguists. Agra.

2.3. Language contact and language history

In Press

“The Notion of Tamil in Eighteenth Century Grammars.” In
Dominic Goodall and Indira Manuel (eds.), Professor K. Nachimuthu
Felicitation Volume. Pondicherry: Ecole francaise d’Extréme-Orient
and Institut Francais de Pondichéry.
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“The Sanskrit Paradigm of Tamil Grammar: Embrace and
Resistance” (2022). Bhasa, Journal of South Asian Linguistics, Philology
and Grammatical Traditions 3, no. 1.

Review in International Journal of Dravidian Linguistics 53, no. 2,
pp- 197-206: Filippo Pedron, Elamite and Dravidian: A Reassessment
(2023). Thiruvananthapuram: International School of Dravidian
Linguistics.

(With T. Sriraman) “Tamil Response to Cosmopolitan Languages”
(2022). In R. Amritavalli and Bhuvana Narasimhan (eds.), Handbook
of Dravidian Languages. Oxford: Oxford University Press.

(With Constantine V. Nakassis and Francis Cody) “Editor’s Preface.”
In Bernard Bate, Protestant Textuality and the Tamil Modern: Political
Oratory and the Social Imaginary in South Asia. Stanford, CA: Stanford
University Press.

Review in Indo-Iranian jJournal, vol. 64, pp. 65-94: Eva Wilden,
Grammar of Old Tamil for Students (2018). Pondicherry: Ecole
francaise d’Extréme-Orient (EFEO) and Institut Francais de
Pondichéry (IFP).

(With Constantine V. Nakassis) “Linguistic Diversity in South Asia,
Reconsidered.” In J. Stanlaw (ed.), The International Encyclopedia of
Linguistic Anthropology. Wiley.

(With Sanford Steever) “Ideology, the Homeland Hypothesis and
the Comparative Method.” In Angela Marcantonio (ed.), The Indo-
Furopean Languages Family: Questions about Its Status. Indo-European
Journal: Monograph 55.

“The River of Tamil Grammar on Its Course.” In S. Agesthialingom
et al. (eds.), Tamil Mozhi: Putiya Cikarankal, Ce. Vai. Canmukanaar
Paval.a Vizha Malar (S.V.Shanmugam 70th Birthday Commemoration
Volume). Annamalainagar, India: Annamalai University.

“Convergence: A Distinctive Process of Language Contact” (1988).
In R. S. Gupta and Kailash S. Aggarwal (eds). Indian Studies in Indian
Sociolinguistics. New Delhi: Creative Books.

“Direction of Convergence: Some Speculations” (1987). South Asian
Language Review 2, no. 2.

“Caste and Variation in Language Form and Language Use” (1982).
International Journal of Dravidian Linguistics 15, no. 1.

“The Path of Grammaticalization” (1982). In A. Mukherjee (ed.),
Language Variation and Language Change. Hyderabad: Osmania
University.

“The Language Factor in Code Mixing” (1981). International Journal
of Sociology of Language, vol. 75.

“Linguistic Determinants of Convergence” (1978). In D. P.
Pattanayak et al. (eds.), To Greater Heights. Mysore: Central Institute
of Indian Languages.
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1983 “Convergence of Literary and Colloquial Tamil” (1976). Studies in
Dravidian Linguistics. University of Punjab.

1980 “Some Syntactic Difference between Spoken and Written Tamil.” In
Bh. Krishnamurti et al. (eds.), Description, Convergence and Diglossia in
South Asian Languages. Hyderabad: Osmania University.

1980 “Structural Homonymy and Its Diachronic Differentiation.” In
S. V. Subramaniam et al. (eds.), Heritage of the Tamils: Language and
Grammar. Madras: International Institute of Tamil Studies.

1978 “The Anglicised Indian Languages: Case of Code Mixing” (1973).
International Journal of Dravidian Linguistics 7, no. 2.

1970 “The Dravidian Verbs for Hear and Ask.” Indian Linguistics 31, no. 4.

1968 “Onomatopoeic Resistance to Sound Change in Dravidian.” In M. B.

Emeneau 61st Birthday Commemoration Volume, Indian Linguistics.

2.4. Language pedagogy

1994 “How to Direct in Tamil and English: Some Questions about
Teaching Communication” (1987). In Ramakanth Agnihotri and
A. L. Khanna (eds.). Second Language Acquisition: Socio-cultural and
Linguistic Aspects of English in India. New Delhi: Sage.

1991 “When an Adult Learns His Mother Tongue” (1978). In V. Prakasm
and S. V. Parasher (eds.), Linguistics At Large: In Honour of Professor
Shivendra K. Verma. Hyderabad: Booklinks Corporation.

1980 “A Strategy of Teaching Tamil” (1973). Commemoration Volume to Prof.
M. Shanmugam Pillai. Madurai: Madurai Kamaraj University.

1976 “Grammar and Error.” Tamil Aayvu— Journal of the Department of Tamil
4. Madras: University of Madras.

1976 “The Role of Linguists in the Adult Literacy Programme.” Indian
Linguistics.

2.4.1 Digital resources
Forth. A Course on Sri Lankan Tamil.

2021 (Open Access) Cikako Tamil: A Course on the Tamil Language. URL:
https://tamilcourse.uchicago.edu/.

2.5. Laterature

2007 “The Challenge of Spoken Language to the Creative Writers in
Modern Tamil.” In R. Cheran, Chelva Kanaganayagam, and Darshan
Ambalavanan (eds.) History and Imagination: Tamil Culture in the
Global Context. Toronto: TSAR Publication.

1968 “Changing Society and Modern Tamil Literature.” Mahfil 4, nos 3—4.

3. Applied Academic Products

2020 (Chairperson of the Board of Editors) Kriyavin tarkalat tamil
akarati (Cre-A: Dictionary of Contemporary Tamil), edited by S.
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2015

2009
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Ramakrishnan etal. Cre-A: Chennai. Third Improved and Expanded
Edition; First Edition, 1992.

(Advisor) Tarkalat tamil maraputtotar akarati (Dictionary of Idioms of
Contemporary Tamil), edited by P. R. Subramanian. Puttanattam,
Trichy: Adaiyaalam Publishers. First Edition, Chennai: Mozhi, 1997.
(Advisor) Tamilnataik kaiyetu (Tamil Style Manual), edited by P. R.
Subramanian et al. Puttanattam, Trichy: Adaiyaalam Publishers.
First Edition, Chennai: Mozhi, 1999.

(Ed.) A Handbook of Verbal Conjugation in Tamil. McNeil Technologies,
USA (For Project use only).

4. Translations from Tamil to English

1969

1968
1968

“Translations of Modern Tamil Poems.” Books Abroad, University of
Oklahoma, Autumn.

(With H. Schiffman) “Twelve Sangam Poems.” Mahfilvol. 4, nos 3—4.
(With H. Schiffman). Translation of the following short stories:
“Mother” (by N. Piccamurthi), “?” (by Pudumaippittan), “The Exit”
(by Pudumaippittan), “The Window” (by Sundara Ramaswamy),
“Ages Meet” (by Jeyakanthan), “The Dying” (by Vaiyavan), Mahfil
vol. 4, nos 3—4.

5. Tamil Publications

5.1. Translations of English essays into Tamil

2022

2018

1989

1989

1981

“Molip piraknai oru valkkaiyil valarnta katai” (Being and Becoming
Bilingual, 2022). In Ta.Ka. Tamilparatan, Pu. Kamalakkannan
(pati.). Tamilinmitu turattup parvai: Peraciriyar 1. annamalaiyin
pankalippu. Chennai: New Century Book House.

“Nalla tamil: Etu? Etarkaka?” (Good Tamil: What Makes It Good and
Why). In Ar. Vivékananta kopalum marravarkalum (pati.). Tiravita
malar 1:1, Kuppam: Tiravitap palkalaikkalakam (Translation of a talk
presented in English).

“Tolkappiyarin munru molikkaruttukal” (Three Linguistic Concepts of
Tolkappiyar, 1982). Moliyiyal.

“Verrumai mayakkattin mayakkam” (The Overlapping Cases, 1980).
Pulamai.

“Elimaiyakkam: Putumaiyakkattin oru murai’ (Simplification: A Way
for Innovation, 1980). Moliyiyal 4, nos 1-2.

5.2. Research articles in Tamil

In print

In print

“Molikarpittalil moliparriya nampikkaikal: Munru natukalin tamilk
kalviyin oppitu.” In Citalatcumi (pati.). Cinkappur teciya kalvik kalakak
karuttarankak katturaikal.

“Narrinaiyum nalla tinaiyum: Cila kelvikal” (2021). In Ji. Palaji (pati.).
Cevvilakkiya: Milparvai. Cennai: vili ayvu natuvakam.
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“Cevvilakkiyap porul: Akam, purama? Aram, porul, inpam, vita?’ (2020). In
Aravéntan (pati.), Cevvilakkiya oppitu. Cennai: New Century Book House.
“Arivuppataippil molikkolkai.” Manarkenivol. 50 (Cirappital).

“Tamilin moli wravukal.” Kalaccuvaiu 241. Also in Cu. Iracaram
and Ka. Perumal (pati.), (2021) Tamil camaskiruta cevviyal uravu.
Nakarkovil: Kalaccuvatu patippakam.

“Molip putumaiyakkattil akaratiyin pankw’ (The Role of Dictionary in
the Modernization of Tamil, 1993). Moliyiyal nos 13—-14.

“Ariviyal moliyum tamilum.” In K. Karunakaran et al. (eds.) Anthology
of Scientific Tamil. Coimbatore: Bharathiar University.

5.3. General articles

2016
2016
2014
2014
2014
2014
2014
2014

2012

2010

2007

2004

2000

1999

1995

“Tamil cevvilakkiyap payirciyil putiya patai.” Manarkeni 11.

“Ilakkiya mukkonam: Oru ciriya kurippu.” Manarkeni 36.

“Molikalin alivu.” Ta intu (January 27).

“Mummolik kolkai: Or alacal.” Ta intu (November 2 ).

“llakkiyattaik karpippatu eppati?” Ta intw (June 10) (ilakkiyak kannati).
“Tamil ulaka moli akuma? Ta intu (October 27).

“Taymoli valik kalvikku marana tantanai.” Ta intu (May 14).

“Tamil tevaiya? Tevaiyillaiya? Ta intu (July 10).

“Tamilin putiya tevaikalin parvaiyil tamil karpittal” Manarkéni 12.
(Cinkappur onpatavatu ulakat tamilaciriyar manattil patitta katturaiyin
tiruttiya vativam (2011)).

“Merkulakattil tamilk kalvi” Kalaccuvaiu 131. Also in Cu. Iracaram

(pati.) (2014) Tamilmolik kalvi (kalaccuvatu katturaikal 1994-2014).
Nakarkovil: Kalaccuvatu patippakam.

“ Cemmoliyum irattaivalakkum.” Nokku (Department of Tamil Journal),
University of Madras.

“Cemmoliyum cellata moliyum.” Kalaccuvatu 57. Also in Cu. Iracaram
(pati.) (2014) Tamilmoli araciyal (kalaccuvatu katturaikal 1994—2014).
Nakarkovil: Kalaccuvatu patippakam.

“Atcimoliyum moli atciyum.” Kalaccuvatu 31. Also in Cu. Iracaram
(pati.) (2014) Tamilmoli araciyal (kalaccuvatu katturaikal 1994—
2014 ). Nakarkovil: Kalaccuvatu patippakam (El. Ramamurtti, Mu.
Cutarcan, Ta. Paracuraman patippitta Tamil atci moli (panticcer:
moliyiyal, panpatiu niruvanam, 1997) enra nulai munvaitiv).

“Tamilp parru.” Kalaccuvatu 26. Also in Cu. Iracaram (pati.) (2014)
Tamilmoli araciyal (kalaccuvatu katturaikal 1994-2014 ). Nakarkovil:
Kalaccuvatu patippakam.

“Tamil eluttuc cortiruttamum tiravitap potu eluttum.” Kalaccuvaiu 13.
Also in Cu. Iracaram (pati.) (2014) Tamilmoli araciyal (kalaccuvaiu
katturaikal 1994—2014 ). Nakarkovil: Kalaccuvatu patippakam.
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“Tamilum ayalum.” Kalaccuvatu 12. Also in Cu. Iracaram (pati.) (2014)
Tamilmoli araciyal (kalaccuvatu katturaikal 1994—2014 ). Nakarkovil:
Kalaccuvatu patippakam.

“Moli valarcciyum camitkamum.” Kalaccuvatu 9. Also in Cu. Iracaram
(pati.) (2014) Tamilmoli araciyal (kalaccuvaiu katiuraikal 1994-2014).
Nakarkovil: Kalaccuvatu patippakam.

“Putiya ilakkiyamum marru moliyum.” Verkal. Also in Ti.Cu. Natarajan,
Ka. Pancankam (pati.) (2014) Tamilil tiranayvup panuvalkal. Putu
tilli: Cakittiya akatami.

“Tamilar nokkil panpatum moliyum.” Kalaccuvatu cirappital.

“Tarkalat tamil enral enna? (What is Modern Tamil?)” Tinamani cutar
(July 28).

“Ilakkiyamum camuka maruppum.” Talittiyam (cirrital).

5.4. Literary articles

2000
1982
1979
N.d.

1960s

“Ilakkiyamum moli wruvakkamum.” In Tamil ini — 2000. Nakarkovil:
Kalaccuvatu patippakam.

“Tamil ayvu.” In Elupatukalil tamil. Civakankai.
“Kurinici malar: Oru vimaricanam.” In Aimpaiu navalkal. Mayavaram.

“Intiya ilakkiyam.” In A. Piccai (ed.), Oppiyal Intiya ilakkiyam or
arimukam. Gandhigram: Gandhigram Rural University.

Poems in the literary magazine Eluttu, edited by C. S. Chellappa.
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